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‌فرمايید.مرقوم‌دقیق‌و‌به‌صورت‌کامل‌را‌هاي‌زير‌‌پرسشپاسخ‌‌‌‌‌‌

 پیشنهادي:  موضوعشرح مختصر  .1

چه در زبان مادري و چه در زبان بیگانه، يکي از اركان مهم و كلیدي در يادگیري آموزش دستور زبان  

جملده اي   زبان محسوب مي شود. فر اگیري ساختار درست جمله،  به فراگیر زبان كمک مي كندد تدا  

مفهوم را براي برقراري ارتباط ارائه دهد. اين  يادگیري درست و نظام مند در زبان گفتدار نیدن نمدود    

يافته و در فراگیران زبان بیگانه در ارائه ترجمه درست از زبان مقصد به مبدا و بالعکس كمک مهمدي  

 مي كند. 
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امکان پذير نیست . همیشه گفته شدده   بنابر اين براي رسیدن به اين اهداف فقط شناخت زبان بیگانه

است براي ارائه يک ترجمه درست شناخت زبان مبدا و مقصد ضروري است اما اين دو زبان ) در اينجا 

فارسي و فرانسه( اگر جدا جدا  قابل درک هستند پس چه چیني اين دو را بهم متصل مدي كندد تدا    

كردن، نگارش و ترجمه دچار تداخلهاي زباني شباهتها و تفاوتها درک شوند و فراگیر زبان در صحبت 

 نشود؟

موضوع، تايید اين نکته است كه آموزش دستور زبان فرانسه به عنوان ركن مهم در يدادگیري زبدان   

 موثر است .  يا بهتر بگويیم تقابلي دست كم كتبي و ترجمه،  با زبان فارسي به شکل تطبیقي

 :موضوعدر  شرح اصطلاحات و مفاهیم ابداعي به كار رفته .2

چرا كه  با معناي تطبیقي comparativeبا معناي مقابله اي به جاي   contrastiveاستفاده از كلمه 

هر چند در فارسي معمولا از واژه تطبیقي استفاده مي شود اما واژه تطبیق در بطن خود يک جور تاثیر و 

یات تطبیقي فارسي و فرانسده تداثیر و   در بر دارد مثلا ادب، كه با هم مقايسه مي شوند  را تاثر دو چیني

 تاثر اين دو ادبیات را بر هم مي سنجد.

 بنا بر اين از واژه مقابله اي استفاده مي شود.

 :موضوعن، تطور و تکامل يگنارش فرايند تکو .3

(، ورونیددک Jean- Pierre CUQمتخصصددین آمددوزش زبددان ماننددد ژان پددي يددر كددوک ) 

غیره صحبتهاي گوناگوني در خصوص اسدتفاده از زبدان   و  Véronique Castellotti))كاستلوتي

 مادري در كلاس درس زبان بیگانه داشته اند.

اسدتفاده از زبدان مدادري در     grammaire- traduction)ترجمه) -روشهاي مبتني بر دستور

-( و روشدهاي ديدداري  directكلاس زبان بیگانه را مجاز مدي دانندد امدا  روشدهاي مسدتقیم)      

 ( استفاده از زبان مادري را مجاز نمي دانند .audio-visuelشنیداري) 

استفاده يا عدم استفاده از زبان مادري در خصوص آموزش دستور زبان بیگانه هم از همان قدانون  

 تبعیت مي كند.

بلکه قصد ما ارائه نظريه دستور زبان تقابلي وجود نداشته است.  قصد ما اين نیست كه ادعا كنیم 

 شیوه دستور زبان تقابلي براي آموزش دستور زبان فرانسه در ايران است. نظريه استفاده از

به عبارتي دستور زبان فرانسه را بدا   ما بايد رويکرد خود را به سمت آموزش دستور تقابلي ببريم.

 تمام شباهتها و تفاوتهايش با زبان فارسي آموزش دهیم و از تداخلهاي زباني بکاهیم.

فراگیري دستور زبان فرانسه در فراگیران ايراندي و اينجدا دانشدجويان،    موضوع مشکلات موجود در 

 موضوع جديدي نیست اما سالهاست به اين معضل پرداخته نشده است.

 با عنوان   خود را سال پیش تن كارشناسي ارشد  24از 
L'emploi de l'adjectif en persan et en français: une étude comparative   
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  ارائه دادم. در فارسی و فرانسه: مطالعه تطبیقی( کاربرد صفت)

مقاله اي در اين خصوص نوشته و به تحقیقات خود ادامه دادم . به مشدکلات نگدارش كده در نتیجده     

 با عنوان  همین اشکالات در فهم نادرست دستور زبان بود پرداختم و تن دكتري خود را 
L'enseignement de l'expression écrite chez les apprenants iraniens 

  آموزش بیان کتبی به دانشجويان ايرانی

اختصاص دادم و زير نظر  مي پرداخت ،  به مشکلات نگارش به زبان فرانسه در دانشجويان ايرانيكه  

و با راهنمايي يک متخصص آموزش زبان و در آن زمان ريیس فدراسیون اساتید زبان فرانسه سراسر 

ير كوک  تن دكتري خود را با درجه عالي دفاع كدردم و زيدر نظدر ايشدون بده      دنیا پروفسور ژان پي 

وضعیت آموزش زبان مادري در مدارس ايران از ابتدايي تا دبیرستان پرداختم تا مشخص شدود چده   

 24اندازه زبان مادري در يادگیري زبان خارجي ) در اينجا فرانسه( مي تواند موثر باشد .حتي تحقیق 

 انجام دادم و به نتايجي رسیدم. 98در سال  شرايط جامعه آماري همان زمان دوبارهسال پیش را با 

فرانسه چاپ  Lille 3پايان نامه دكتري من كه به اين مسائل پرداخته بود از طرف فرانسه در دانشگاه 

 و فیش آن به بسیاري از دانشگاههاي دنیا ارسال گرديد.شد و میکر

كتاب( و مقاله موضوع تحقیق را با تدريس در هم آمیختم  3زمینه )  پس از آن با نگارش كتاب در اين

دانشجو به نتیجه رسدیدم كده    100و با دانشجويان اين موضوع را به چالش گذاشته و با جامعه آماري 

آموزش دستور زبان فرانسه به شیوه تطبیقي يا همان مقابله اي شیوه مناسبي براي يدادگیري اسدت.   

ين كار را با تعداد بیشتري دانشجو ادامه دهم كه قصد داشتم اما بدا معضدل كروندا    البته تمايل دارم ا

 مواجه شديم كه انشالله توسط كل دانشجويان زبان فرانسه در سراسر ايران اين آمار گیري ادامه يابد.

 ها و مباني نظري: فرض توضیح مختصر پیش 

در اينجا به طور خاص دستور زبان را بده  پیش فرض من اين بوده است كه دانشجويان زبان فرانسه و 

شکل مقابله اي با فارسي بهتر ياد مي گیرند و زبانهاي مادري مانند تركدي و كدردي و ... را در نظدر    

نگرفتم و زبان مادري من اينجا زبان استاندارد فارسي اي بود كه در مدارس تدريس مي شود چرا كه 

به عنوان مثال مترجم يا مددرس تربیدت شدده اسدت      التحصیلي براي يک فراگیر زبان پس از فارغ

 .مترجم براي ترجمه متون از فرانسه به فارسي و يا برعکس نه ترجمه به تركي يا كردي يا ...

كه شايد فرد در خانه با آن تکلم مي كند و البتده فقدط    -بنابر اين يک عامل تاثیر گذار زبان مادري 

نگرفته ام كه صد البته تاثیر آن زبان هم در زبان فارسي و هم  را در نظر –گفتاري نه با ساختار كتبي 

 در زبان فرانسه قابل بررسي است.

 رقیب  و موجود: اين موضوع با موضوعاتاشتراكات و افتراقات  .4

كه فقط يک نکته مثلا وجه فعل را آن هم نه بسیار  در مورد اين موضوع فقط چند كتاب پراكنده ديدم

 و كار جدي و تحقیق روي اين موضوع انجام نشده است. دموشکافانه بررسي كردن
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 :فرضیهروش شما در دستیابي به  .5

روش من براي دسترسي به اين فرضیه مبتني بر سالها مطالعه، تحقیق، نگدارش كتداب و تددريس و    

 تحقیق و آمار گیري و مصاحبه با دانشجويان  بوده است.

 و كاربردي مترتب بر آن(:)آثار علمي  اين موضوعي هاكاركردها و دستاورد .6

از مهمترين كاركرد اين موضوع تحويل زبان آموزاني به جامعه است كه هدم مدرسدان خدوبي بدراي     

هم مترجماني كه بتوانند نه تنها از زبان فرانسه تالیفات و علوم غربي را بدراي    دانشجويان آينده باشند

نند فرهنگ ما را به زبان فرانسه به دنیا عرضه ما ترجمه كنند بلکه با شناخت دقیق ساختارهاي زبان بتوا

 كنند.

بالطبع مترجمین پس از كار آزموده شدن در ترجمه به طور عمومي و كلي، مي توانند در شاخه هداي  

 مترجمیني تخصصي در علوم مختلف تربیت كنیم.مي توانیم  مختلف علوم انساني تخصصي كار كرده و 

  :وضوع ابداعيمتوضیح اجمالي ادله و شواهد  ..8

 :شواهد و دلايل بسیارند 

هر سال تعداد زيادي فارغ التحصیل داريم كه حتي عاجن از صحبت كردن به زبان بیگانه اي هسدتند  

 كه چند سال وقت صرف آن كرده اند.

 هر سال پايان نامه هايي دفاع مي شوند كه كاربردي نیستند و در كتابخانه ها مي مانند.

ي را به دانشجويان ياد مي دهند كه بسیاري از دانشجويان براي گدرفتن نمدره   اساتید هر سال دروس

 فقط مطالب را حفظ مي كنند و از عمق مطلب اطلاع ندارند.

دلیل بنده براي اين موضوع ابداعي جلوگیري از اين همه توان و انرژي و بیت المال است و اين كه اين 

ري زبان بپردازند . البته كه ايدن مشدکل از آمدوزش و    همه نیروي جوان با جهت گیري مناسب به فراگی

 نشات مي گیرد اما شايد بتوانیم در دانشگاه به ضعفهاي موجود خاتمه دهیم. هم  پرورش ما
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 در آن توضیح داده شده است: اين موضوعمختصات كتاب يا مقاله كه . 9

  مقالات

ناسیها، نقد سرفصلهايي كه مشدکلات را  در بخش مقالات آمدند در واقع در تمام مقالات به آسیب ش

 يادگیريها اعم از مسائل نگارش و دستور زبان اشاره شده است.بوجود مي آورند و 

   كتابها

 كه يکي چاپ و دو تا زير چاپ است عبارتند از:

) کهه زهم مبهابر سرف ه  دستور زبان فرانسه اسم و صفت به شیوه تطبیقي با دستور زبان فارسدي   .1

 م به عبوان مبابر درس دستور زبان مقابله ای معرفی شده است(.شورای تحول نی

 ) زير چاپ( فرانسه  -فارسي دستور زبان مقابله اي .2

 تحلیل خطاهاي دستوري زبان فرانسه براي فراگیران فارسي زبان) زير چاپ( .3

 طرح پژوهشی

  B1ی سطح تحلی   و بررسی خطاهای رایج دستوری در تولید نوشتاری / مورد دانشجویان ایران

 )با ذكر نشاني موارد(:موضوع ابتکاري گران به ديارجاعات  .10

است كه بیشتر براي رشته هاي فني است اما به مواردي كه اتفاقي  H indexراه ارائه دقیق از طريق  

 بر خورده ام كه بیشتر از اينهاست اكتفا مي كنم.

ت مدرس به اطلاع بنده مي رسد كه بسیار به در پايان نامه هاي دكتري و ارشد دانشگاه تهران و تربی

مقالات و كارها و كتابهاي من ارجاع داده مي شود . اين شايد لازم باشد با نوعي سرچ يدا از ايدن قبیدل    

 مشخص شود . 

 آسیب شناسي سرفصل دروس رشته زبان و ادبیات فرانسه در مقطع كارشناسيبه عنوان مثال: مقاله 

دكتراي دانشگاه تربیت مدرس / نشريه علمدي پژوهشدهاي زبدان و ترجمده     از خانم علیناده دانشجوي 

كه در آنجا در بخش پیشینه تحقیق كه تن دكتري بدوده و ايدن مقالده از آن     98فرانسه ، بهار و تابستان 

استخراج شده است به سه مقاله من ارجاع داده شده است. ايدن دانشدجوي دكتدري در تدن خدود بده       

 داشته اند. تحقیقات من ارجاعاتي 

آسیب شناسي سرفصل دروس رشته زبان و ادبیات فرانسه در مقطع با عنوان تن دكتري خانم علیناده 
 كارشناسي
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 نگاهي به مشکلات دانشجويان رشته مترجمي زبان فرانسهتن دكتري خانم نسیم تاج بخش با عنوان 

 از دانشگاه تربیت مدرس دانشگاههاي ايران

 نگاهي به مشکلات دانشجويان رشدته مترجمدي زبدان فرانسده    با عنوان  مقاله خانم دكتر تاج بخش

 1396در مجله علمي پژوهشي جستارهاي زباني ، خرداد تیر  دانشگاههاي ايران

 :)با ذكر نشاني موارد(اين موضوع نقدهاي نوشته شده بر . 11

 تا كنون نقدي را دريافت نکرده ام

 )در صورت وجود(:ين موضوع امدارک اقبال و پذيرش جامعه علمي به . 12

 . ارجاعات به كارهاي من در بسیاري از پايان نامه هاي دانشگاه تهران1

 . استقبال از كتابها2

 . استقبال دانشجويان از كلاسهاي دستور زبان  اينجانب3

 دانید: . نکات ديگري كه ذكر آن را لازم مي13

فته تدا كندون مدورد اسدتفاده دانشدجويان و      نکته اي را لازم نمي دانم امیدوارم تلاشهاي صورت گر

 همکاران قرار گیرد.

 كلمه به همراه واژگان كلیدي: 100در  موضوع. چکیده 14

به صدورت  كتبي و انتقال محتوا به مخاطب  ،دستور زبان به عنوان ساختار يک زبان در درک شفاهي 

فارسي زبان بايد با درک مفداهیم   شفاهي، در قالب تالیف يا ترجمه نقش بسنايي دارد. فراگیران ،كتبي 

در زبانهاي فارسي و فرانسه بتوانند تعامل كنند. ياددهي و يادگیري همواره در تعامل با هم هستند و در 

فرانسه به فهم بهتر  -فارسي  هايموازات هم حركت نمي كنند. شناخت شباهتها و تفاوتهاي  دستور زبان

ي راگیران فعلي مدرسین و مترجمین آيندده بايدد سداختارها   مطالب نند فراگیران كمک مي كند، زيرا ف

 .داردكاربردي  اي به شیوه مقابله اي نتیجه ،اين كار با تحقیقات به عمل آمده .را فرا بگیرند دقیق

 كلید واژه : آموزش، دستور زبان، فارسي، فرانسه، تطبیقي
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 سوابق‌آموزشي: -1

 مدارج علمي و تحصیلي -الف

                      

 رديف
 كشور حوزه / دانشگاه رشته تحصیلي مقطع تحصیلي

 ----- ---- ---- تحصیلات حوزوي  1

 فرانسه Aix- Marseille I آموزش زبان فرانسه دكترا 2

 ايران تربیت مدرس آموزش زبان فرانسه كارشناسي ارشد  3

 ايران علامه طباطبايي مترجمي كارشناسي  4
 

 :مرتبط با موضوع كرسي() تدريسسوابق اهم   -ب

 حوزه / دانشگاه  مقطع  عنوان درس   رديف

 علوم تحقیقات كارشناسي دستور زبان فرانسه 1

 النهرا كارشناسي وقايع نگاري 2
 

‌:(ي)‌مرتبط‌با‌موضوع‌کرسسوابق‌پژوهشي-2

 تألیف كتاب :  -الف 

 :(ی) مرتبط با موضوع کرسشی، هما ناریجله ، سممقاله ) م فیتأل -ب

 سال انتشار ناشر / محل نشر  عنوان مقاله   رديف

1 
L'emploi de l'adjectif en 

français et en persan 

Une étude comparative 
 1377 مجله رشد زبان

2 
Les étudiants iraniens face aux 

difficultés de la rédaction 

française 
 2012 جله علمی پژوهشی قلمم

 ناشر / محل نشر  نوع ) تألیف / ترجمه( عنوان كتاب  رديف
سال 

 شارانت

1 
دستور زبان فرانسه: اسم و صفت)به 

 شیوه تطبیقی با دستور زبان فارسی(

تالیف حاصل طرح 

 پژوهشي
 1396 سمت

2 
اي فرانسه دستور زبان مقابله 

 فارسي
 تالیف

 سمت

 زير چاپ
 

3 
تحلیل خطاهای دستوری زبان 

 فرانسه برای زبان آموزان ایرانی
 تالیف

 سمت

 زير چاپ
 



 

(10) 

3 

:  La compréhension écrite

par la  Une compétence

perception du texte, 

l’interprétation du texte et les 

stratégies de lecture 

 1396 مجله علمی پژوهشی قلم

4 

ویژگیهای مطلوب سر فصل دانشگاهی 

و اهمیت آن در فرایند آموزش با نگاهی 

 لهای درسی رشته زبان فرانسهبه سر فص

فصلنامه پژوهش و نگارش کتب 

 پژوهشی(-دانشگاهی)علمی

1391 

5 

بررسی متدلوای های آموزشی زبیان  

فرانسه بیرای دانشیجویان ایرانی)رویکیرد    

 ارتباطی(

-پژوهشهای ادب و زبان فرانسه)علمی

 تخصصی(،

1394 

6 

آسیب شناسی آموزش زبان فرانسه)یاد 

نظام آموزش عالی دهی/یاد گیری( در 

 ایران،

چکیده در مجموع خلاصه مقاله های 

همایش ملی آسیب شناسی آموزش نخستین 

 زبانهای خارجی در ایران

1394 

7 

چالشهاي موجود در تعیین كیفیت 

زش عالي ويادگیري زبان فرانسه در نظام آم

 ايران

 پژوهشی نشریه علمی

دو فصلنامه مطالعات برنامه درسي  

  آموزش عالي
1399 

 


